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Kuptakr) 19 'OktwBpiov 2025
Kupiakn I Aouké

AntoAutikiov Avactdaotpov 'Hyog B’
“Ote katiiABeg mpog TOV Bavatov, i Zwh )
abavatog, Tote TOVASNV EVEKPWOOCTH
aotpanifj tfig OsdtnToC, 6TE 8¢ KOl TOUG
TeBve®tag £k TV katayxBoviwv dvéotnoag,
ndoal al Auvapelg Tv Emoupaviwv
€kpavyalov: Zwodota XpLote 6 Oedg NUMOV
66€a ool.

‘ArtoAutikiov Tod Ayiou NikoAdou.
Kavova miotewg Kal eikova mpadtntog,
gykpateiag Stdaokalov, Gvédeléé oe Th
nolpvn oou, 1 TV Mpayudtwy aAfOsLa-
S1a tolto éktrow Tf Tamevwoel T& UPNAQ,
T mtwyeiq t@ mhovola, Natep lepapya
NikOAae: mpéoPeue XpLot® TH O,
owOfval tag Puxag AUGV.

‘ArtoAutikiov. Koopd kot Aapiavou
Aylot Avapyupol kai Bavpatoupyol,
erokéPaoOe tag aobeveiag NUWv, Swpedv
eN@Bete, Swpedv SOtTE Npiv.

‘AntoAutikiov Tod Ayiou Naioclou
Tov ocuvavapyov Aoyov

AlUotpaliog mpootdtny, poupodv te
dypurvov, kot tol’ABwvog dpoug oTuAov
asipwrov, Avupvriowueyv miotol, Belov
Naiowov, £€attolpevol altol tag npecPeiog
TPOG Oedv, kpavyalovteg OUodpPOVWE pUOU
O TATEP MAVTOLWY, TWV TofEUPETWY TOD
aAdotopoc.

Sunday 19 October 2025
3" Sunday of Luke

Resurrectional Apolytikion
When you descended to death, O immortal
life, you struck Hades dead by the flash of
your Divinity; when you raised the dead from
under the earth, all the Powers of heaven
cried out: Giver of life, Christ our God, glory
to you.

St Nicholas Hymn
A model of faith and the image of
gentleness, the example of your life has
shown you forth to your sheep-fold to be a
master of temperance. You obtained thus
through being lowly, gifts from on high,
and riches through poverty, Nicholas, our
father and priest of priests, intercede with
Christ our God that He may save our soul.

Sts Cosmas & Damianos
Sainted Unmercenaries and Wonder
Workers, regard our infirmities; freely you
have received, freely share with us.

St Paisios Hymn

The Word Eternal
O Protector of Australia, vigilant guardian
and resplendent pillar of Mount Athos, we
the faithful let us praise the holy Paisios,
and beseeching his intercessions before
God, crying out with one voice, deliver us,
O father of all, from the arrows of the
vengeful one.




Kovtakiov.
Mpootacia TV XploTlav®v Akataioyuvte,
peotteia, mpodg TOV MolnTAV AUETABETE, U
Topldng, ApapTWAQV Seroewv dwvag, AAAQ
npodBacov, weayadn, i Thv BorBetav AU®VY,
TV MoT®G Kpauyalovtwy ool Tayuvov &ig
nipeoPelay, kal onelicov €ig ikeoiay,
TipooTaTeVoUCadEl, OE0TOKE, TWV TLLWVTWV OF.

AMNOZTOANOZ
Npo6g KopwBioug B”EniotoAijg MavAou
(wa',31-1B,9)

Adehdol, 6 Oed¢ kal matnp tol Kuplou AUGV
Incol Xptotod oldev, 6 v ebAOYNTOS i¢ TOUC
ai®vag, 0tL ov Pevdopal. &v Aapaokd 6
£€0vapxnc Apéta tol Baoc\éwg Edpolpel TV
Aapaoknv®v TIOAWY Tidcal pe BéAwy, kat SLd
Bupidog év oapyavn éxalacbnv Sid tol
Telyoug kal €€€puyov TaG xelpag avTod.
KauxaoBat 6r) ou cupdEpel pot- Ehevoopat
yap €ig ontaoiog kal anmokaAuelg Kupiou.
olda BvBpwrtov &v XpLotd mpd TV
SeKATECTAPWY- ElTE £V GWHATL 0UK 0180, €lte
KTOC Tol oWpaTOC 0UK 0180, 6 OedC OLdEV-
aprayévta Tov tololitov Ewg Tpitou oUpavol.
kal olda Tov TolodTov &vBpwrov- eite &v
owpaTt €lTe £KTOC TOD OWHATOC OUK 0180, O
Oed¢ 0idev- BTL pMdyn eic TOV mapddeioov
Kal fikouoev dppnta pripata, d ouk £E0v
avBpwnw AaAfjcat. Umép Tol toloUTou
Kauxroopat, UnEp 6& éuautol ol
Kauxrjoopat i ur év taic dobeveialg pou. éav
yap BeArfjow kavxroacBat, oK £copat
adpwv- aAndelav yap €pm- deibopal 8¢ pn
TG €l¢ £UE AoylonTal UTEP O BAETEL Pe R
Aakovel TL €€ €pol. Kal Tfj UmepPBoAf TV
anokaAUPewv lva pn Umepaipwpat, £€666n
pot okoAoU T oapki, dyyelog catdy, lva pe
koAadiln tva un Omepaipwpat. OEP ToUTOU
TPLg TOV KUplov mapekdleoa va dmooti) ar
€10l kal elpnké pol- Apkel ool 1 XApLG Hou: i
yap Suvapig pou év acBeveiq teleloltal.
H8LoToL 00V PEANOV KAUXACOHAL &V TAiC
aoBeveialg pouv, lva €moknvwon € €UE N
Suvauig tob Xplotod.

Kontakion
Protector of Christians, champion
undefeated, mediator most sure with our
creator, disregard not the voice of prayer of
sinners, but come quickly in your goodness,
to help us who cry out to you with faith: Be
swift to intercede, make haste to supplicate,
O Theotokos, protector always of those who
honor you.

EPISTLE
Paul's 2nd Letter to the Corinthians
(11:31-12:9)

Brethren, the God and Father of our Lord
Jesus Christ, he who is blessed for ever,
knows that | do not lie. At Damascus, the
governor under King Aretas guarded the city
of Damascus and wanted to seize me, but |
was let down in a basket through a window
in the wall, and escaped his hands. | must
boast; there is nothing to be gained by it, but
I will go on to visions and revelations of the
Lord. I know a man in Christ who fourteen
years ago was caught up to the third heaven
— whether in the body or out of the body |
do not know, God knows. And | know that
this man was caught up into Paradise —
whether in the body or out of the body | do
not know, God knows — and he heard things
that cannot be told, which man may not
utter. On behalf of this man | will boast, but
on my own behalf | will not boast, except of
my weaknesses. Though if | wish to boast, |
shall not be a fool, for | shall be speaking the
truth. But | refrain from it, so that no one
may think more of me than he sees in me or
hears from me. And to keep me from being
too elated by the abundance of revelations, a
thorn was given me in the flesh, a messenger
of Satan, to harass me, to keep me from
being too elated. Three times | besought the
Lord about this, that it should leave me; but
he said to me, “My grace is sufficient for you,
for my power is made perfect in weakness.” |
will all the more gladly boast of my
weaknesses, that the power of Christ may
rest upon me.




’EK To0 Katd Aoukdv dyiou EVayyeAiov
(T, 11-16)

T® Kolp® €Kelvw, EMOPEVETO €i¢ TTOALV
koAoupévnv Naiv- kal cuvemopelovto
a0t ol pabntat adtod ikavol kal
OxAog moAUG. wg 6& Ayyloe T MUAN TG
TIOAEwC, Kal i6ov £€ekopileTo TeBVNKWG
LiO¢ Hovoyevng T Untpel auTod, Kal
adtn AV xNpa, Kol dXAOC THS TOAEWC
ikavog Av oLV aUTH. katl i8wv alThv o
KOplog €éomAayxviodn €m’ aUTH Kol elnev
aUTh- un kAale: kat mpooeABwv NP ato
Tii¢ oopol, ol 6& Baotalovteg EoTnoay,
Kl €Ute- veavioke, ool Aéyw, Ey€pOnTL.
Kol dvekaBloev O vekpOog kal fip&ato
AaAelv, kat E6wkev alTOV TH UNTpl
avtol. EAaPe 6 poBoc mavrag kot
£€66¢alov Tov Oeov, Aéyovteg OTL
podNTNG LEYOC EyNyepTal v Nuly, kal

OtL €éneokéPato 0 O TOV Aaov autod.

Holy Gospel according to St Luke
(7:11-16)

At that time, Jesus went to a city
called Nain, and his disciples and a
great crowd went with him. As he
drew near to the gate of the city,
behold, a man who had died was
being carried out, the only son of his
mother, and she was a widow; and a
large crowd from the city was with
her. And when the Lord saw her, he
had compassion on her and said to
her, "Do not weep." And he came and
touched the bier, and the bearers
stood still. And he said, "Young man, |
say to you, arise." And the dead man
sat up, and began to speak. And he
gave him to his mother. Fear seized
them all; and they glorified God,
saying, "A great prophet has arisen
among us!" and "God has visited his

people!"




EvayyeAko pivupo
Abdehdol pou ayamnntol,

To BaUpa tng Nailv amokaAUTTEL ToV
XpLoto wcg tov Kuplo tng {wng Kat Tou
Bavatou. O Adyoc Tou OeoU OTEKETOL
UMpPOooTA oto avBpwrivo dpdpa, oto
TévOoC (Lag xnpag, Kat ekel 6mou o
avBpwrog BAEMEeL To TEAOG, 0 Oe0g
davepwvel Tnv apxn. O Kbplog
«&omAayyvicdn» — dev Aunatat amAwg,
OAAQ CUMPETEXEL UTTOPELAKA OTOV TTOVO
TOU MAACOUOTOG Tou. H Bela cuundadela
yivetal evépyela {wormolog: «Neavioke,
ool Aéyw, &yEpOnTL».

ESw davepwvetal n BeavOpwrivn
SUvaun tou Xplotou. O Adyog Tou dev
elvat avBpwrmivog N NOKOg, ala
SNULOUPYLKOG, 0 (610G Adyog TTou otnv
apxn eine «FevnBATwW POC». EToL Kat
TWPA, 0 XPLOTOC avVadNLOUPYEL,
avakawilel, xapilet Lwn). Kabe Yuxn mou
VEKPWVETAL QIO TNV OUAPTIO UTTOPEL va
avaotnBel ano v napoucia Tou, v
6exBel tn dwvn Tou péoa tne.

H EkkAnotia ival onpepa n Naiv Tou
KOOWOU- EKEL OTIOU 0 XPLOTOG ouVE)LlEL
va ayyilel TG copoug Twv Puxwy Kot va
TIG avaotaivel SLa tng Xapttog Tou.

Ag Tov adriooupe va eLlo€NBEL KAl oTtnV
TWOAN TNG SIKAG pMag KapdLAg, yla va
TIOUE KL EUELG pe euyvwpooLVN:
«EmeokéPato 6 Oe0¢ TOV Aadv auTol».
Aunv

Gospel message
Dear Brother and sisters in Christ.

When we read the Scriptures, it is not just
stories or history, there is a deeper
meaning, something that the Holy Spirit is
telling us, even today, 2,000 years later.
Just like today’s miracle, God intervenes
in the history of humanity with great love.

Jesus sees a grieving widowed mother in
the funeral procession of her only son and
having compassion for her raises him
from the dead. In the Gospels, there are
three occasions in which Jesus raises
people from the dead and this young
man, just like all the others that He
raised, eventually died from this life
because this life is only temporary.

The raising of the young man is not only a
sign of the power of Jesus as Lord, but
more profoundly draws our attention to
the event that God Himself is among us
humans. The people that were gathered
around, although in fear, recognised this
and gave glory to God, saying, “A great
prophet has risen among us!” and added
“God has visited His people!”

But by raising this young man and the
others from the dead, Jesus shows His
absolute power over death and that
death has been conquered.

Today’s Gospel ends with the people
saying, ‘God has looked favourably at His
people’ and as St John says in his 1%
Letter, “this is the promise that He (Jesus
Christ) has promised eternal life.” Amen




